
© Современные исследования социальных проблем (электронный научный журнал), 
Modern Research of Social Problems, №11(43), 2014

▪ www.sisp.nkras.ru

— 255 —

DOI: 10.12731/2218-7405-2014-11-20
УДК 811.511.142

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ОДНОАКТНОСТИ ДЕЙСТВИЯ  
В ХАНТЫЙСКОМ ЯЗЫКЕ  

(НА МАТЕРИАЛЕ КАЗЫМСКОГО ДИАЛЕКТА)

Молданова И.М. 

Изучение вопросов глагольного словообразования занимает значительное место  
в финно-угорском языкознании. Несмотря на наличие трудов о глагольном словообра-
зовании в других диалектах хантыйского языка, в описании казымского диалекта суще-
ствует еще много пробелов и неосвещенных вопросов. 

Цели и задачи исследования. Основная цель исследования – выявить суффиксы со 
значением одноактности действия в казымском диалекте хантыйского языка, уточ-
нить список суффиксов и значения, которые они придают глаголу.

В соответствии с поставленной целью в работе решаются следующие задачи: 
1. Собрать фактический материал: глаголы со значением одноактности, используя 

источники литературной, разговорной и диалектной речи.
2. Проанализировать и уточнить морфологическую характеристику глаголов со зна-

чением одноактного действия.
3. Выявить продуктивность исследуемых глагольных суффиксов и сравнить их се-

мантику с другими диалектами хантыйского языка.
Научная новизна. В данной работе нами рассмотрен значительный слой глагольной 

лексики со значением одноактности действия, что позволяет уточнить значения суф-
фиксов, выявить их продуктивность.

Актуальность данного исследования определяется тем, что вопрос одноактности 
действия на материале казымского диалекта хантыйского языка не подвергался специ-
альному исследованию.

Ключевые слова: Хантыйский язык; одноактный способ действия; моментальный 
способ действия; ослабленный способ действия; семельфактив; суффиксы.
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WORD-FORMATIVE MEANING OF ACTION SEMELFACTIVENESS  
IN THE KHANTY LANGUAGE  

(AS EXEMPLIFIED IN THE KAZYM DIALECT)

Moldanova I.M. 

Study of verb formation holds a high position in the Finno-Ugric linguistics. In spite of 
works on the verb formation in other dialects of the Khanty language there are many gaps and 
uncovered issues in description of the Kazym dialect. 

Goal and tasks of the research. The main goal of the research is to find suffixes with the 
meaning of action semelfactiveness in the Kazym dialect of the Khanty language, to specify the 
list of suffixes and the meanings given to the verb. 

According to the goal stated the following tasks are completed in the work: 
1. To collect factual material: verbs with the meaning of semelfactiveness using the sources 

of literature, colloquial and dialect speech. 
2. To analyze and specify morphological characteristic of the semelfactive verbs
3. To detect productivity of the verb suffixes being studied and compare their semantics with 

other dialects of the Khanty language. 
Academic novelty. In this work we have examined considerable layer of semelfactive verbs 

that allows us to specify the meanings of suffixes, detect their productivity. 
Topicality of this research is explained by the fact that the issue of action semelfactiveness 

using the example of the Kazym dialect of the Khanty language has not been specially studied. 
Keywords: Khanty language; semelfactive mode of action; momentary mode of action; 

reduced mode of action; semelfactive; suffixes. 

С общенаучной точки зрения понятие количество относится к числу фундаментальных фи-
лософских категорий [5, с. 124]. Глаголы одноактного способа действия выражают действие, 
совершаемое один раз, в один прием, кратковременно. Одноактный способ действия имеет 
свои разновидности: собственно одноактное значение или семельфактивное, моментальное 
значение и ослабленный способ действия. Семельфактивное значение указывает на одно из 
(микро)действий, входящих в серию [6, с. 25]. Моментальность представляется как действие, 
совершаемое быстро, в один момент. Значение ослабленного способа действия представляет 
действие, совершаемое слегка, недолго, в некоторой степени, в течение небольшого промежут-
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ка времени или не доведенного до конца [3, с. 34]. Вслед за Н.Б. Кошкаревой мы используем 
термин ослабленный способ действия, так как он более точно отражает сущность изучаемого 
явления. 

Количественную характеристику хантыйского глагола рассматривали на материале трех 
диалектов: вах-васюганском [7, с. 149], шурышкарском [1, с. 220] сургутском [3, с. 23-45]. На 
материале казымского диалекта глагольное словообразование описывается в грамматиках и 
учебниках [4, с. 120-121; 2, с. 61-69], однако одноактность глагольного действия не подверга-
лась специальному исследованию. 

Рассмотрим словообразовательное значение одноактности действия в хантыйском языке на 
материале казымского диалекта. 

1. Собственно одноактность действия. Модели со значением одноактного способа дей-
ствия образуются присоединением суффиксов =mə=, =əm=, =əmt=, =əmt=iλ=, əpt(ə)=, =εmə= 
к основам глаголов физического действия.

Tv=mə=(11): ewət=mə=tĭ ‘отрезать, разрубить (однокр.)’ от ewət=tĭ ‘резать’; kăkər=mə=tĭ 
‘скребануть, царапнуть’ от kăkər=tĭ ‘скрести, царапать’; păśər=mə=tĭ ‘придавить, раздавить, 
сдавить (однокр.)’ от păśərt=tĭ ‘давить, выдавить, прижать’; nawər=mə=tĭ ‘прыгнуть (од-
нокр.)’ от nawər=tĭ ‘прыгать, скакать’; pǫχəλ=mə=tĭ ‘толкнуть, двинуть (однокр.)’ от pǫχəλ=tĭ 
‘1. толкать, двигать; 2. долбить; 3. колоть, протыкать’; ăŋkər=mə=tĭ ‘оглянуться (однокр.) от 
ăŋkər=tĭ ‘взглянуть’; jŭwət=mə=tĭ ‘бросить, метнуть, пустить стрелу’ от jŭwət=tĭ ‘бросать, ме-
тать’; sewər=mə=tĭ ‘рубануть’ от sewər=tĭ ‘рубить’; šǫχ=mə=tĭ ‘свистнуть’ от šǫχ=tĭ ‘свистеть’; 
λaλ=mə=tĭ ‘сделать вдох, вздохнуть’ от λaλ=tĭ ‘дышать’; jɔwəλ=mə=tĭ ‘кинуть, швырнуть’ от 
jɔwəλ=tĭ ‘трясти’. Например: χǫλmit pŭš lŏptεmən năŋ χŏśena jiλəm pa šǫpi ewət=mə=λεm sapλen 
‘Когда в третий раз скажу, к тебе подойду и шею разрублю (однокр.)’; ɔwəλ kăkər=mə=sεm, 
śăλta pŭnšańśəs ‘Дверь поскребла, она открылась’; - Tăm εsstĭ ńɔλεmən – lŏpəλ, - i pŭnəp λapət 
kŭtəri i ńɔλa at katəλλət, i šăšλaλ šǫp at păśər=mə=λḭjət ‘Этой выпущенной стрелой, говорит, 
одинаковых семь тетеревов, пусть на эту стрелу нанижутся, и спины пусть пополам придавит’; 
šɔšλε jŭpijən lεpək kim nawər=mə=s ‘За горностаем песец на улицу прыгнул’; Wana mănəλ, jiŋka 
pǫχəλ=mə=sλe, śiw šăkəptəsλe, in imeλ śi šaknəs ‘Подошла она поближе, Пурнє толкнула ее в 
воду, захлебнулась та и задохнулась’; Aj λɔwaśa ăŋkər=mə=s, jipi ăntǫm ‘Оглянулась, совы нет’; 
Jŭχi χăśəm pŭš jŭwət=mə=λ: ‘Tŏš’ ‘Последний раз стрелу пустил: «Тўш»’; śăλta, taŋχa, Wakat 
iken kŭrəλ sewər=mə=s war wεrtaλ saχət ‘Видно, мужчина Вагатов ногу рубанул, когда делал 
вар’; šǫχmətaλn mŭw tɔrĭjəλ, mŏjkεm šǫχ=mə=λ, wana jŏχatλ ‘Когда он свистит, земля дрожит, 
свистнет, ближе подходит’; Mikŏλ mεŋk iki ǫχtĭja kew šǫp λărεməs, in ŏt λaλ=mə=tĭ ăn aλεməs 
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‘Микуль на менка камень покатил, тот не успел вздохнуть’; Kartĭ χăr kŏtəp kεma, jɔrəλ jŏχəttĭ 
kεmən iλĭ śi jɔwəλ=mə=sλe ‘На середину железного пола, сколько сил хватило, вниз бросил’.

Tv=εmə=(8): pŏr=εmə=tĭ ‘укусить (однокр.)’ от pŏr=tĭ ‘кусать’; lɔŋχ=εmə=tĭ ‘расколоть, рас-
колоться (однокр.)’ от lɔŋχit=tĭ ‘колоть, рубить’; ńŭλ=εmə=tĭ ‘лизнуть, слизнуть (однокр.)’ от 
ńŭλḭ=tĭ ‘лизать’; lŭk=εmə=tĭ ‘сунуть (однокр.)’ от lŭkət’λə=tĭ ‘совать, вытаскивать’; wŭś=εmə=tĭ 
‘1. сверкнуть (букв.: загореться); 2. зажечь, зажечься, загореться’; от wŭśit=tĭ ‘зажигать, жечь, 
включить’; kŭnš=εmə=tĭ ‘схватить, схватиться (однокр.)’ от kŭnš=tĭ ‘1. царапать; 2. сгребать;  
3. расчесывать’; pɔχn=εmə=tĭ ‘лопнуть (однокр.)’ от pɔχən=tĭ ‘1. лопнуть, лопаться, разорвать-
ся; 2. раздаться (о выстреле)’; sεn=εmə=tĭ ‘щелкнуть’ от sεnĭ=tĭ ‘щелкать’. Например: Ampεmən 
pŏr=εmə=sĭ ‘Собакой=моей укушен’; Хŭrleŋkεmən χŏλt lɔŋχ=εmə=s ‘Корыто=наше расколо-
лось’; - Wana jŭχətsəmən, - jŭχḭ χăśəm pŏlḭjeλ śi ńŭλ=εmə=s ‘Близко подошли, оставшийся ку-
сочек слизнул’; Λεtŏtλaλ χŏλḭjewa ńŭλ=εmə=sḭjət ‘Еду всю съел (слизнул)’; Kew šɔpəλ iśi ŏsəm 
păteλa lŭk=εmə=sλe ‘Камень тоже под подушку засунул’; Păλəŋ tŭt wŭś=εmə=s ‘Молния свер-
кнула’; Năŋət kŏnš=εmə=λεm ki λŭw šŏkλan ăn χăśλət ‘Тебя схвачу, косточек не останется’; śăλta 
χŏtaś katλəmsəλλe pa sεməλ pεlki pǫχn=εmə=s ‘Затем неудачно поймал, и глаз лопнул’; In χǫjəλ 
śăλta sεn=εmə=sλe isa mŭw iλpija śi mănəs ‘Затем он его так щелкнул, совсем под землю ушел’; 

Tv=əmt=(8): λɔńś=əmt=tĭ ‘воткнуть, ставить (однокр.)’ от λɔńś=tĭ ‘колоть, ставить’; 
nǫχs=əmt=tĭ ‘проклюнуться, вылупиться (однокр.)’от nǫχsə=tĭ ‘1. клевать; 2. вылупиться’; 
warś=əmt=tĭ ‘хлопнуть, взмахнуть’ от warś=əmt=ijəλ=tĭ ‘хлопать, махать’; εsλ=əmt=tĭ ‘1. от-
пустить; 2. кинуться, броситься; 3. вскочить; 4. прыгнуть (однокр.)’ от εsλ=tĭ ‘отпускать, пу-
скать’; wɔrt=əmt=tĭ ‘толкнуть’ от wɔrt=tĭ ‘толкать’; waŋkλ=əmt=tĭ ‘споткнуться’ от waŋkλə=tĭ 
‘спотыкаться’; răps=əmt=tĭ ‘мелькнуть’ от răpsεmə=tĭ ‘1. мигать, мерцать; 2. мелькать, ма-
хать, хлопать’; japl=əmt=tĭ ‘мелькнуть’ от japlĭ=tĭ ‘мелькать’. Например: Wańśəstĭ sɔχλəλ jŭλta 
wεrəmtəsλe, ńŭλəλa pa mŏj jintpəλ λɔńś=əmtə=s ‘Доску для кроя сделала хвостом, а на нос иглу 
воткнула’; Pŏšəχ nǫχs=əmt=əs ‘Птенец проклюнулся’; χɔλλi χŏraməŋ wɔj ma pελama aŋkərməs 
pa nŏχ śi pǫrλεməs, tŏχəλŋəλn warś=əmt=əs ‘Красивая птица на меня оглянулась, затем взлетела 
вверх, крыльями хлопнула (взмахнула) (однокр.)’; śi, iλ śi εsλ=əmt=əs ‘Все, вниз спрыгнул’; 
Mikŏλ kăt kŭrŋəλn wɔrt=əmt=əs, kew wŭr eλ χătəməs ‘Микуль двумя ногами толкнул, камень 
скатился’; ŏχ ampəλ Serkɔ kŭr śi keλəta λŏŋεməs, waŋkλ=əmt=əs, ńŭλəλ mŭwa χɔjəs ‘У передового 
Серко нога в веревке запуталась, споткнулся, мордой землю задел’; Mŏλtĭ răps=əmt=əs ‘Что-то 
мелькнуло’; χŏjat śăta japl=əmt=əs ‘Кто-то там мелькнул’. 

Tv=əpt(ə)=(3): pɔχn=əpt=ətĭ ‘выстрелить (однокр.)’ от pɔχən=tĭ ‘1. лопнуть, разорваться;  
2. раздаться (о выстреле)’; χŏλt=əpt=ətĭ ‘кончиться, закончиться, иссякнуть (однокр.)’ от χŏλa=tĭ 
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‘кончиться, закончиться, иссякнуть’; katλ=əpt=ətĭ ‘вручить (однокр.)’ от katλ=tĭ ‘1. поймать, ло-
вить, схватить; 2. держать’. Например: λḭkaśsəm pa ampεm pελa pŏškanεm śi pɔχn=əpt=əsεm ‘Ра-
зозлился и в сторону собаки ружьем выстрелил’; Tarn χɔjλa, χǫλəm ɔλəλ mirλ piλa χŏλt=əpt=əs, 
χŏta arijəs, χŏta χɔλλəs ‘Тяжелые времена наступают, три года с людьми проходят (каждый год 
оканчивает=он), где пел, где плакал’; Tăχəməs, pitsa, imiλaλa tḭnśanəλ śi katλ=əpt=əs ‘Бросил, 
попало, женщинам тынзян вручил’;

Tv=əm=(3): ńŭr=əm=tĭ ‘нагнуться, наклониться (однокр.) от ńŭr=tĭ ‘нагибаться, наклонять-
ся’; pελ=əm=tĭ ‘уколоть, уколоться’ от pελ=tĭ ‘уколоть’; pɔs=əm=tĭ ‘капнуть’ от pɔsĭ=tĭ ‘капать’. 
Например: Wǫntən šǫšijəλtḭ χŏjat λḭλəŋ jiŋk lɔt šiwaλəλ, śiw śi ńŭr=əm=λ jiŋk jańśi ‘В лесу гуля-
ющий человек, если увидит ручей воды, сразу наклонится, чтобы живой воды попить’; Sɔrten 
jiŋka λŏŋεmətaλ-sa šănš wŭrəλ śi pελ=əm=λa ‘Щука в воду нырнула, спину ее кольнуло’; Tăλən-ki 
jŭχtəs λɔńś sεmən pɔsəmsəλe, λŭŋən-ki jŭχtəs jiŋk sεmən pɔs=əm=səλe, lăp χǫrλəs ‘Если бы зимой 
пришел, снежинка упала (капнула), если бы летом пришел, капля капнула, погас’. 

Tv=əmt=iλ=(2): jǫŋr=əmt=iλ=ətĭ ‘всхрапнуть (однокр.)’ от jǫŋrεmə=tĭ ‘храпеть’; 
śŭš=əmt=iλ=ətĭ ‘вскрикнуть, простонать’ от śŭš=tĭ ‘стонать’. Например: Tăλta mǫntḭ nḭməλλən, 
wattəsŋən pa, śăλta seλλtaλŋən pa aśen iki ńŭλ wŭsa λŏŋεməmənən, aśen iki tǫp ipŭš jǫŋr=əmt=iλ=əs 
‘Они охотничьи лыжи надели, затем в ноздри отца нырнули, отец только один раз всхрапнул’; 
I pŭš śŭš=əmt=iλ=əs ‘Один раз вскрикнул’.

2. Значение моментальности действия. Модели со значением моментальности действия 
образуются с помощью суффиксов =mə=, =əm=, =əmt=, =εmə=. Производящие основы имеют 
значение продолжительного, немоментального действия. Производная основа имеет значение 
действия совершаемого быстро, в один момент.

Tv=εmə=(24): χŏr=εmə=tĭ ‘снимать, сдирать (мом.)’ от χŏr=tĭ ‘снимать, сдирать’; ńar=εmə=tĭ 
‘отобрать, дернуть, выдернуть (мом.)’ от ńarət=tĭ ‘дергать, потянуть’; mǫr=εmə=tĭ ‘1. пере-
ломить, сломаться (мом.); 2. перегнуть’ от mǫrĭt=tĭ ‘ломать, сломать, обломить’; aλ=εmə=tĭ 
‘взять тайком, схватить, стащить (мом.)’ от aλəm=tĭ ‘поднять’; mεn=εmə=tĭ ‘1. изогнуть; 2. вы-
рвать, рвануть, дернуть (мом.)’ от mεnəm=tĭ ‘дернуть, сорвать’; law=εmə=tĭ ‘вынуть, вытащить 
(мом.)’ от lawəttə=tĭ ‘вынуть, вынимать’; ńeλ=εmə=tĭ ‘сожрать, съесть жадно (мом.)’ от ńeλ=tĭ 
‘жрать, сожрать’; tŭw=εmə=tĭ ‘1. унести, пронести; 2. разрезать (мом.)’ от tǫ=tĭ ‘нести, проне-
сти’; măn=εmə=tĭ ‘1. пойти, поехать, подойти, уехать (мом.); 2. пройти (мом.); 3. мелькнуть (о 
мысли)’ от măn=tĭ ‘идти, уйти, улетать, ехать, плыть’; rɔmm=εmə=tĭ ‘1. успокоиться, стихнуть;  
2. остановиться (мом.)’ от rɔməmt=tĭ ‘успокоиться, стихнуть’; tɔχn=εmə=tĭ ‘оборваться, порвать-
ся (мом.)’ от tɔχ=tĭ ‘рваться, порваться’; siλ=εmə=tĭ ‘рассечь, пропороть (мом.)’ от siλ= ‘край че-
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го-либо’; λɔńλś=εmə=tĭ ‘поставить (мом.)’ от λɔńλśə=tĭ ‘поставить; rɔχń=εmə=tĭ ‘провалиться, 
обвалиться, упасть, грохнуться (мом.)’ от rɔχəńλə=tĭ ‘проваливаться, обвалиться’; sŏχn=εmə=tĭ 
‘1. кончиться, закончиться, прерваться, прекратиться (мом.); 2. упасть; 3. выскользнуть’ от 
cŏχən=tĭ ‘кончиться, закончиться, прерваться, прекратиться’; pǫrλ=εmə=tĭ ‘взлететь, переле-
теть, полететь (мом.)’ от pǫrλə=tĭ ‘взлетать, взлететь’; tḭw=εmə=tĭ ‘1. получаться, получиться, 
образоваться; 2. случиться, произойти; 3. появиться; 4. взойти (мом.)’ от tḭw=tĭ ‘1. получаться, 
получиться, образоваться; 2. случиться, произойти; 3. появиться; 4. взойти’; jŭw=εmə=tĭ ‘стать 
(мом.)’ от ji=tĭ ‘стать’; jańś=εmə=tĭ ‘глотнуть, выпить (мом.)’ от jańś=tĭ ‘пить’; jańś=εmə=tĭ 
- λaw=εmə=tĭ ‘выпить – съесть (мом.)’ от jańś=tĭ - λε=tĭ ‘пить – есть’; šεp=εmə=tĭ ‘высосать, 
впитать (мом.)’ от šεp=tĭ ‘сосать’; śŭrt=εmə=tĭ ‘черкнуть, начертить (мом.)’ от śŭrət=tĭ ‘чер-
тить’; jɔwλ=εmə=tĭ ‘1. ударить; 2. махнуть; 3. кинуть, метнуть; 4. швырнуть (мом.)’ от jɔwəλ=tĭ 
‘1. трясти; 2. махать’; jetš=εmə=tĭ ‘закончить (мом.)’ от jetšə=tĭ ‘1. созреть; 2. закончить, быть 
готовым’. Например: śiw ńinšəmtĭλəs, in wǫrt ikeλ ŏχ-sŏχəλ χŏλt χŏr=εmə=sλe ‘Туда наклонился, 
племянника скальп снял (мом.)’; śitəλn misχɔta χǫχət’λ’əs, aj misleŋki χŏr=εmə=s nḭk mŏλsaλe, 
pŭtλ χăś kawərməs, χăś ăntǫ ‘Затем в коровник сбегал, теленка зарезал (быстро), кастрюлю по-
ставил варить, котел вот-вот сварится’; Ja śi, ńŭki-χɔt ɔwa, ńŭki-χɔt ɔw pεlki χŏr=εmə=sḭ, śi, śi 
ńɔλ jŏχλĭ-jeśăλt tăχtĭ śi pitsət ‘Ну всё, дверь чума открыл (мом.), всё, стрелы стали кидать взад-
вперед’; Wǫn χǫ λajəm ńar=εmə=s, λŭw sewərsəλe ‘Взрослый человек топор выдернул (мом.), 
он стал рубить’; Pa kŭš jŭwətsəλe pa jǫχλəλ šǫpa mǫr=εmə=s ‘Стрелу натянул, опять стрела 
сломалась (мом.)’; - Tăta ŏλəm pɔtəm wŏj pŭlεm χŏjən aλ=εmə=sĭ? ‘- Здесь лежавший холодный 
кусок масла кто схватил? (мом.)’; śi kŭtn śi ăśeλ jɔša pawətsĭ, ŏχ-sŏχəλ nŏχ mεn=εmə=sĭ ‘Затем 
отец в руки попался, скальп с него сняли (вырвали) (мом.)’; Wŏχəλ śεp ewəλt law=εmə=sλe 
‘Деньги с кармана достал (мом.)’; λŭw χɔt pŏŋəλn tăχŏmətĭ tŏχλəŋ wɔjət λawəλman tăjəλ, λɔλn 
sŭsən măttĭ aj tŏχλəŋ wɔjie ńeλ=εmə=tĭ ‘Он возле дома держит сетку, чтобы осенью маленькую 
птичку сожрать (мом.)’; Aλtĭ keši šǫpəλ šiwaλəs, śăλta in ŏtən aj λew tḭj iki tŭrλ šǫpa tŭw=εmə=sĭ 
‘Увидел саблю, затем эту саблю Ай Лэв ики сквозь шею пронес (шею разрезал) (мом.)’; Jina, 
kŏrijεŋəλ jamsijewa nǫməλta tŏw=εmə=λλe, χǫsλĭ-sḭjλĭ iλĭ pǫrmijəλλəλe ‘Правда, ноженьки=свои 
сверху проносит=их (мом.), тихонько вниз наступает’; śirn ma λŭŋεm iśi kŭrəmən măn=εmə=s 
‘Поэтому лето=моё прошло быстро’; In ŏtλaλ rɔmm=εmə=sət, ɔmsəmsət iλ ‘Они остановились 
(мом.), сели’; Keλεm kătna tɔχn=εmə=s ‘Веревка порвалась (мом.)’; In śi aj keši šǫpijeλ wŏs pa 
peśəλ kešijən pεlka siλ=εmə=sλe ‘Маленький ножик взял и бедро пропорол (рассек) (мом.)’; 
λɔwəλ λɔwχɔta λɔńλś=εmə=sḭ ‘Коня в конюшню поставили (быстро)’; χɔteλ χŭwn iλĭ rɔχń=εmə=s 
‘Дом давно обвалился’; Aj wɔjlε χŏλt sŏχn=εmə=s, in wɔjət χŏλijewa λɔńśa λarεməsət ‘Мышка 
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упала (выскользнула), все звери в снег упали=покатились’; - Năŋ wεren! – Kŭrək iki śitĭ lŏpəs pa 
śi pǫrλ=εmə=s ‘- Твое дело! – Сказал орел и взлетел (быстро)’; Wɔtas tḭw=εmə=s, wɔtas pɔχəl 
tḭwεməs ‘Пурга появилась, пурга образовалась’; Pătlam, kŭλ wǫnta śi jŭw=εmə=s ‘Темная, гу-
стая тайга появилась’; In śăkrĭ-păkrĭ wǫn kew pŏtəλ ńǫrtεməm saχət χŏλḭjewa jańś=εmə=sĭ ‘Этот 
обгоревший большой котел сжав, весь выпил (быстро)’; χǫλəm χǫjən λapət χǫrtελ ńŭχi χŏλḭjewa 
jańś=εmə=seλ-λăw=εmə=seλ ‘Они трое, мясо семи быков выпили=съели (быстро)’; Sɔrəm 
tŏrənən iśi kŭrəmən šăŋk jiŋkλaλ šεp=εmə=sijət ‘Сухая трава тут же впитала его пот’; χɔptεŋəλ 
λŭwλən-ńŭχiλən mǫrittĭ mŏrtən śi mănλəŋən păsta. Ja, śăλta jɔχəm kŭtəpa pεrna śŭrt=εmə=λ ‘Быки 
бегут так быстро, что у них кости-мясо чуть не ломаются. Затем посередине бора крест чер-
тит (быстро)’; In Meλŏškajən katλəmsa ŏχ-sŏχ ewəλt, katλəm, pa sǫjəm pɔrχəλa jɔwλ=εmə=sĭ, 
śεpa lŭkεməsĭ ‘Мелюшку схватили за скальп, швырнули за поясницу, в карман засунули’; Năŋ 
jetš=εmə=sən ‘Ты закончила (быстро)’;

Tv=əm=(12): ewt=əm=tĭ ‘разрезать (мом.)’ от ewət=tĭ ‘резать, разрезать’; χăt=əm=ətĭ ‘ 
1. скатиться; 2. подскользнуться; 3. сдвинуться, подвинуться (мом.)’ от χăt=tĭ ‘двигаться’; 
pŏn=əm=tĭ ‘класть, положить (мом.)’ от pŏn=tĭ ‘класть, складывать’; tăχr=əm=tĭ ‘зацепиться, 
споткнуться (мом.) от tăχərt=tĭ ‘вешать, повесить, зацепить’; pεnt=əm=tĭ ‘скрыться (мом.)’ от 
pεnt=tĭ ‘1. закрыть, скрыть; 2. скрыться’; jir=əm=tĭ ‘привязать (мом.) от jir=tĭ ‘завязать, за-
вязывать, привязать’; λελ=əm=tĭ ‘сесть (мом.) от λελ=tĭ ‘посадить, сесть’; katλ=əm=tĭ ‘схва-
тить, поймать’ от katλ=tĭ ‘поймать, ловить’; χǫŋχ=əm=tĭ ‘залезть’ от χǫŋχ=tĭ ‘лезть’; nεr=əm=tĭ 
‘намазать, накрасить (быстро)’ от nεr=tĭ ‘мазать, красить’; ăkt=əm=tĭ ‘собрать (быстро)’ от 
ăkət=tĭ ‘собирать’; neλt=əm=tĭ ‘съесть с жадностью, сожрать’ от ńeλ=tĭ ‘есть с жадностью, 
жрать’. Например: In căranət śiw kŭš mănλət, in ǫχλəλ λăritḭ pitəλ, in săranət mŏjkεm wŭλet mŏj 
śiw jiλət pa šǫpa śi ewt=əm=λḭjət ‘Только зыряне пытаются подъехать, как у него нарта начина-
ет кружиться, и зыряне с оленями туда подъезжают и пополам разрезают=их (мом.)’; śat’śaśi 
χɔnəŋa χăt=əm=əsŋən, sŏwən papeλ ewəλt pǫχəλλa. ɔməstḭ jɔχ ńăχλət ‘К дедушке подвинулись 
(мом.), тростью сзади его толкают. Люди смеются’; – Mŏlχatλ jŏχtḭλəm ŏtλaw, – lŏpλət, – jŭχλaλ iλ 
pawətmeλ, tḭw χăjmeλ. Tḭw tăχr=əm=λəw, tŏχ tăχr=əm=λəw ‘Вчера приходившие люди, – говорят, –  
деревья срубили, здесь оставили. Сюда зацепимся, туда зацепимся (мом.)’; Nɔχər λεwman, năŋ 
pελana ǫmśaλŏman, rɔma ɔməsλ tǫχ śɔs, mŏj pa šǫχman nŭwət, λεpsət kŭtən śi pεnt=əm=λ, šɔjtəλ 
tǫp lɔpsəmλ ‘Иногда сидит спокойно, орехи грызет, на тебя посматривает, или со свистом среди 
веток, скроется (мом.), хвост только мелькнет’; Mănteλ saχət wantijəλλət, măttḭrn, i akar amp 
nawərλ, jajŋəλn nŏχ jir=əm=sa ‘Идут, смотрят, оказывается, одна овчарка прыгает, братья при-
вязали (мом.) ее’; Ja śi ewəλt, in apəleλ λŭw χŏntam mărəλn, jajŋəλ nŏχ sajkəmsəŋən, wŭratsəŋən. 
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Iśi χɔpəna λελ=əm=səŋən ‘Оказывается, пока брат убегал, братья протрезвели, пришли в себя. 
В лодку сели (быстро)’; In λɔšek iki katλ=əm=sa, χǫλəm χǫjən χǫλma mεnəmsa ‘Горностая схва-
тили, втроем на три части разорвали’; Marŏsjaem ampət ewəλt šεŋk păλ. Λŭw sɔra jŭχ ǫχtĭja nŏχ 
χǫŋχ=əm=λ ‘Маруся боится собак. Она быстро залезает на дерево’; ŏχəλ pitĭ ɔλəpn nεr=əm=sa 
‘Голову накрасили черной краской’; śɔs šǫp măr kătλεm wetra ăkt=əm=λən ‘За полчаса два ведра 
собираешь’; Ample amtət’λŭman ńeλt=əm=səλe εpλəŋ pŏl ‘Собака с жадностью съела кусок’. 

Tv=əmt=(12): weλ=əmt=tĭ ‘убить (мом.)’ от weλ=tĭ ‘убить, добыть’; wǫš=əmt=tĭ ‘теряться, 
потеряться (мом.)’ от wǫš=tĭ ‘потеряться’; εpt=əmt=tĭ ‘разлиться, вылиться через край (мом.)’ 
от εpət=tĭ ‘1. литься через край; 2. выходить из берегов’; śakr=əmt=tĭ ‘умереть, скрючившись’ 
от śakər=tĭ ‘умереть, скрючившись’; λat=əmt=tĭ ‘сесть (мом.)’ от λat=tĭ ‘сесть (о птице, са-
молете)’; λǫmt=əmt=tĭ ‘одеться (мом.)’ от λǫmət=tĭ ‘надеть’; wǫjt=əmt=tĭ ‘встретить, найти 
(мом.)’ от wǫjət=tĭ ‘встретить, найти’; ninš=əmt=tĭ ‘потянуться, дотянуться, протянуть руки’ 
от ninš=tĭ ‘дотянуться, тянуться’; kiλ=əmt=tĭ ‘встать, вскочить (мом.)’ от kiλ=tĭ ‘вставать’; 
šăš=əmt=tĭ ‘показать (мом.)’ от šăš=tĭ ‘показывать’; λɔλ=əmt=tĭ ‘встать (мом.)’ от λɔλ=tĭ ‘сто-
ять’; ănt=əmt=tĭ ‘подпоясаться (мом.)’ от ănt=tĭ ‘подпоясать, надеть ремень’. Например: Kim 
εtmiλəs, aj λɔw weλ=əmt=əs ‘На улицу вышел, жеребенка убил (быстро)’; λărijəs, λărijəs, χŏλtpελa 
śi wǫš=əmt=əs ‘Катилась, катилась, куда-то исчезла (потерялась) (мом.)’; Jiŋk nŏχ εpt=əmt=əs, 
tŭt χǫrəttĭ năptəs ‘Вода вылилась (мом.), огонь гасить набросилась’; šɔwər jŭχ aŋkəλ pŭŋəλn 
śakr=əmt=əs ‘Заяц возле пня помер (мом.)’; λŭw λǫpəλa χŏməs paj ǫχtḭja kŭrek λat=əmt=əs pa 
jastḭjəλ: - Jipi apəlnεŋije, mɔrt mŭwa măntĭ pŏraja jis! ‘На ее гнездо, на кочку сел (мом.) орел и 
говорит: - Сова сестричка, на юг лететь пришла пора!’; śăλta in Aj Mɔś-χǫ, mŏj λŭw jεŋk pɔrχajəλ, 
χănšaŋ pɔrχajəλ λɔmt=əmt=əs ‘Затем, Ай Мощ-хɵ, что ему, белую шубу, с узорами шубу на-
дел (быстро)’; Wǫrt kim mănəs pa aj wŭsije wǫjt=əmt=əs ‘Дядя на улицу пошел и маленькую 
дырочку нашел (быстро)’; λŭw ninš=əmt=əs, an wŭs ‘Он протянул руку (мом.), чашку взял’; 
Pŏχεm nŏχ kiλ=əmt=əs ‘Сын=мой вскочил с постели’; Mεŋk iki kăt jɔš šăš=əmt=əs, in ŏtŋən kăt 
χǫŋən pătĭ ewəλt tăŋərsəλe kitəmtək ‘Менк две руки показал, и этих двоих сжал’; Rɔman λŭw 
śiw λɔλ=əmt=əs, ješa χǫλəntəs, śăλta aj wǫnšet kŭtn śi pεntəmtəs ‘Неожиданно он туда встал, не-
множко послушал, затем скрылся среди деревьев’; Ăŋśaśεm ăntpəλ ănt=əmt=əs, kim χǫχəλməs 
‘Дедушка подпоясался, на улицу выбежал’. 

Tv=mə=(4): kawər=mə=tĭ ‘1. закипеть, кипеть; 2. взметнуться (мом.)’ от kawər=tĭ ‘варить’; 
εt=mə=tĭ ‘выйти, появиться, выскочить (мом.)’ от εt=tĭ ‘1. выйти, появиться; 2. взойти; 3. выра-
сти; 4. выжить’; pŭnš=mə=tĭ ‘открыть (мом.)’ от pŭnš=tĭ ‘открыть’; tăχər=mə=tĭ ‘повесить, за-
цепить (мом.)’ от tăχərt=tĭ ‘вешать, повесить, нацепить’. Например: λɔńś pɔsəŋ tǫp kawər=mə=s 
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‘Снежная пыль только взметнулась (мом.)’; Kăλija χɔjλət – kăλĭ kawər=mə=λ ‘В кровь попада-
ют – кровь вскипает (мом.)’; Rɔman karəpsət kŭt ewəλt sɔs εt=mə=s: – Pcjteklε, pɔjtekleŋki! Ma 
λǫpεma jiλən ki, ma ewəλtεma ănt sŏχənλən! ‘Неожиданно среди кустарников появился горно-
стай: – Куропатка, куропаточка! Если ближе подойдешь, не уйти тебе от меня!’; śiw χatəməs, 
jŭrən χir ɔw pŭnš=mə=sλe: măttĭrn tŏšəŋ iki ɔməsλ ‘Туда подвинулся, ненецкий мешок открыл 
(быстро): оказывается бородатый мужик сидит’; śiw χǫχλəs, ŏχ sŏχλən nŏχ χŏrεməs, ăntəp keλa 
tăχər=mə=sλe ‘Туда побежал, скальпы снял (быстро), за пояс зацепил’. 

3. Значение ослабленного способа действия. Модели со значением ослабленного спосо-
ба действия образуются с помощью суффиксов =εmə=, =ijə(λ)=, =iλ=, =ət’λ’ə=. Производящая 
основа имеет семантику физического действия, речевой деятельности, слухового восприятия, 
интеллектуальной деятельности, эмоционального состояния. Данные суффиксы придают гла-
голу значение действия, совершаемого слегка, недолго, в некоторой степени.

Tv=εmə=(8): λaw=εmə=tĭ ‘съесть=быстро, поесть=слегка’ от λε=tĭ ‘есть, съесть, питать-
ся’; λǫχλ=εmə=tĭ ‘сжевать=быстро, прожевать=слегка’ от λǫχəλ=tĭ ‘жевать’; tḭš=εmə=tĭ ‘взды-
хать, сожалеть (немного)’ от tḭštə=tĭ ‘вздыхать, сожалеть’; šaλ=εmə=tĭ ‘пожалеть (немного)’ от 
šaλit=tĭ ‘жалеть’; λǫχλ=εmə=tĭ-λ’aksə=tĭ ‘сжевать=быстро, прожевать=слегка – выплюнуть от 
λǫχəλ=tĭ-λ’aksə=tĭ ‘;жевать-сплюнуть’; ăšŋəλt=εmə=tĭ ‘дать с сожалением (немного, чуть-чуть)’ 
от ăšŋəλ=tĭ ‘дать с сожалением’; jišm=εmə=tĭ ‘оттаять чуть-чуть’ от jišəm=tĭ ‘оттаять чуть-чуть, 
чтобы можно было строгать ножом’; jεrm=εmə=tĭ ‘1. нуждаться; находиться в затруднительном 
положении (недолго, чуть-чуть)’ от jεrəm=tĭ ‘1. нуждаться; 2. находиться в затруднительном 
положении’. Например: Sɔra, sɔra pŏnša, ńańije, ma sămεm wɔχλa, ma năŋət λăw=εmə=λəm ‘Бы-
стро, быстро, пекись хлебушек, я кушать хочу, я тебя съем (быстренько)’; Nɔχər-sεm χir kŭrəmn 
śi λɔχλ=εmə=sĭ ‘Мешок с орехами быстро сжевал (прожевал=слегка)’; Akeλ-iki măttḭrn wŏśŋa λŏj 
χŏśa wŏrtĭ wŏχ λǫjət tăjəλ, in wŏrtĭ wŏχ λǫjət nŏχ lawεməsλe, λǫχλ=εmə=sλe-λ’aksəsλe: kăt χǫ jŏnttĭ 
kartĭ χăr śăλta tḭwəs ‘Оказывается, у дяди=его на пальце красные кольца имеются, он это крас-
ное кольцо съел (быстро), прожевал(слегка)-выплюнул: для двоих железное поле (для борьбы) 
появилось’; Aj wɔjleŋkeŋənən šaλ=εmə=sĭ, ńɔλ pasət lŏrttḭ χɔχəλməsŋən ‘Мыши пожалели его, и 
побежали грызть стрелы’; – Iλampi, tăm mŭwən mεt atəm wǫλtĭ, – pɔjtəklε tḭš=εmə=s ‘– Наверное, 
на этой земле совсем плохо жить – вздохнул рябчик’; In anḭjεm jeλ ăšŋəλt=εmə=sεm, śi šŭkatəm 
‘Чашечку=мою отдала, сломали’; χŭλεm ješa at jišm=εmə=λ ‘Рыба=моя пусть оттает чуть-чуть’; 
Ma ńańλĭ jεrm=εmə=səm ‘Я нуждаюсь в хлебе (недолго, чуть-чуть’).

TV=ijə(λ)=(8): pǫrm=ijəλ=tĭ ‘наступать (не до конца, немного)’ от pǫrəm=tĭ ‘наступить, 
наступать’; χɔλəmt=ijəλ=tĭ ‘доставать (немного)’ от χɔλəmt=tĭ ‘достать’; mεnm=ijəλ=tĭ ‘дер-
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гать (немного)’ от mεnəm=tĭ ‘дернуть, выдернуть’; nǫməs=ijəλ=tĭ ‘подумывать (немного)’ от 
nǫməs=tĭ ‘думать, подумать’; lŏp=ijəλ=tĭ ‘говорить, приговаривать (немного)’ от lŏp=tĭ ‘го-
ворить’; χǫλənt=ijəλ=tĭ ‘слушать, прислушиваться’ от χǫλənt=tĭ ‘слушать’; aλm=ijəλ=tĭ ‘при-
поднимать (немного)’ от aλəm=tĭ ‘поднять’; arεm=ijəλ=tĭ ‘петь, запевать (недолго, иногда)’ 
от arεmə=tĭ ‘запеть’. Например: Jina, kŭrijεŋəλ jămsḭjewa nǫməλta tŭwεməλλe, χǫsλĭ – sḭjλĭ iλĭ 
pǫrm=ijəλ=λəλe ‘И правда, ноженьки свои потихоньку сверху проносит, без звука вниз насту-
пает’; Aλəŋ λεtĭ λεtŏt šǫkən χɔλəmt=ijə=λ, jetn λεtĭ λεtŏt šǫkən χɔλəmtijəλ ‘Утреннюю еду с трудом 
достает, вечернюю еду с трудом достает’; ɔw mεnm=ijəλ=sa – lăp tǫχərman, eλ šǫšməs ‘Дверь 
подергал (немного) – закрыта, дальше пошел’; Ma nǫməs=ijəλ=λəm: mεt wǫn ŏj – śit mŭw ǫχtḭjən 
wǫλəm wŭλen χăjtĭ ‘Я подумываю: самое большое счастье – это на земле оставить оленя’; – 
Ja, aλ păλa, aλ – lŏp=ijə=λ, – tḭw ma χŏśεma jŭwa! ‘Эй, не бойся, – говорит – сюда подойди!’; 
sεmŋəλ nŏχ pŏnšmaλn χǫλənt=ijə=λ, nεməlt ănt sat’λ, nŏχ λɔλəs, χǫλλəλe, χŏtaś λŭweλa atŏm, isa śi 
kăši ‘Глаза открыл, прислушивается, ничего не слышно, встал, чувствует, что-то ему плохо, 
голова болит’; Wana jŏχəttan artən in ŏtλaλn ńɔλn śi kitλa, śăλta šăšn aλm=ijəλ=λa ‘Ближе подъ-
езжает, они в него стрелами стреляют, затем назад его относит (приподнимая)’; Imijet šǫšλət pa 
pŏtrεməλət. Ar arεm=ijəλ=λət ‘Идут старухи беседуют. Песни поют (иногда)’.

Tv=iλ=(7): raχ=iλ=ətĭ ‘1. подходить, приблизиться, приближаться; 2. пристать (недолго)’ от 
raχ=tĭ ‘подходить, приблизиться, приближаться’; pawt=iλ=ətĭ ‘добыть (немного)’ от pawət=tĭ 
‘добыть’; λŏŋəλt=iλ=ətĭ ‘занести, заносить (немного)’ от λŏŋəλtə=tĭ ‘заносить’; wŭrat=iλ=ətĭ 
‘двигаться, шевелиться (чуть-чуть)’ от wŭrat=tĭ ‘двигаться, шевелиться’; lŏp=iλ=ətĭ ‘гово-
рить (немного, чуть-чуть); wɔχ=iλ=ətĭ ‘просить (немного, чуть-чуть) от wɔχ=tĭ ‘просить’; 
jŭχt=iλ=ətĭ ‘приходить (недолго)’ от jŭχət=tĭ ‘прийти’. Например: śătašək wŭtḭ răχ=iλ=аtĭ, ma 
wŭtĭ nawərməλəm ‘Там поближе приблизьтесь (чуть-чуть), я на берег спрыгну’; Merajəλ kińśa 
wɔj-χŭλ arət ănt pawt=iλ=əs ‘Больше отмеренного, он рыбу-зверя не добывал’; Mŏj arat răχəs, 
śi arat λŏŋəλt=iλ=əs ‘Сколько надо было, столько заносил’; śitĭ kŭš mŏjwŭrn mŏλsəλe, jŭχ japalĭ 
λǫŋχəλ sĭj pa ănt wεrəs, pa ănt pa wŭrat=iλ=əs ‘Как не умолял он своего деревянного идола, тот 
даже звука не издал, даже не пошевелился’; jŏχi kŏš λŏŋtəs lŏp=iλ=əs: – λăχərλan, aλtĭ kešiλan 
mŭŋew mijλ’aλĭ, mŭŋ χǫλəm χǫ χăśsəw ‘Домой зашел, говорил (немного, чуть, чуть): – дай-ка 
нам кольчуги и сабли, нас только трое осталось’; Kŭš χɔptĭ wɔχ=iλ=əs, iśi ănt măsĭ, šajən iśi ănt 
jańλśasĭ ‘Хоть просил он оленя, не дали, чаем не напоили’; Nǫməsλəw šišamije jŭχt=iλ=əs ‘Ду-
маем, наверное, медвежонок приходил’.

Tv=ət’λ’ə=(2): λŏŋ=ət’λ’ə=tĭ ‘заходить и выйти (недолго)’ от λŏŋ=tĭ ‘зайти’; ŏrt=ət’λ’ə=tĭ 
‘выть (иногда)’ от ŏrĭ=tĭ ‘выть, рычать’. Например: Jetn śerken λŏŋ=ət’λ’ə=s ‘Вечером Сергей 
заходил (недолго)’; Ampen pa śi ŏrt=ət’λ’ə=λ ‘Собака опять воет (иногда, чуть-чуть). 
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Таким образом, на материале казымского диалекта хантыйского языка мы выявили суффик-
сы одноактности или семельфактивности =εmə=, =mə=, =əmt=, =əmt-iλ=, =əpt(ə)=, =əm=, мо-
ментальности =εmə=, =əm=, =əmt=, =mə=, ослабленного способа действия =εmə=, =ijə(λ)=, 
=iλ=, =ət’λ’ə=.

Суффикс =εmə= является наиболее продуктивным суффиксом. Он совмещает несколь-
ко значений и при передаче семельфактивности выступает в словообразовательных моделях  
с однократным, мгновенным и ослабленным значением. Менее продуктивными являются суф-
фиксы =əmt=, =mə=, =əm=, они употребляются в моделях с однократным и мгновенным зна-
чением. Суффиксы =ijə(λ)=, =iλ=, =ət’λ’ə= имеют значение ослабленного действия, суффик-
сы =əpt(ə)=, =əmt-iλ= передают значение однократного действия. В шурышкарском диалекте 
наиболее продуктивным является суффикс =εmə=, он также передает разные виды одноакт-
ности действия. В отличие от казымского и шурышкарского в сургутском диалекте наиболее 
продуктивными суффиксами являются =əmt=, =əp=, =ip= которые совмещают три значения 
семельфактивности. 
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